Федерико Гарсиа Лорка

Гитара

Начинается

Плач гитары.

Разбивается

Чаша утра.

Начинается

Плач гитары.

О, не жди от нее

Молчанья,

Не проси у нее

Молчанья!

Неустанно

Гитара плачет,

Как вода по каналам - плачет,

Как ветра над снегами - плачет,

Не моли ее

О молчанье!

Так плачет закат о рассвете,

Так плачет стрела без цели,

Так песок раскаленный плачет

О прохладной красе камелий,

Так прощается с жизнью птица

Под угрозой змеиного жала.

О гитара,

Бедная жертва

Пяти проворных кинжалов!

Перевод М.Цветаевой
Газелла о темной смерти

Хочу уснуть я сном осенних яблок

и ускользнуть от сутолоки кладбищ.

Хочу уснуть я сном того ребенка,

что все мечтал забросить сердце в море.

Не говори, что кровь жива и в мертвых,

что просят пить истлевшие их губы.

Не повторяй, как больно быть травою,

какой змеиный рот у новолунья.

Пускай усну нежданно,

усну на миг, на время, на столетья,

но чтобы знали все, что я не умер,

что золотые ясли - эти губы,

что я товарищ западного ветра,

что я большая тень моей слезинки.

Вы на заре лицо мое закройте,

чтоб муравьи мне глаз не застилали.

Сырой водой смочите мне подошвы,

чтоб соскользнуло жало скорпиона.

Ибо хочу уснуть я - но сном осенних яблок -

и научиться плачу, который землю смоет.

Ибо хочу остаться я в том ребенке смутном,

который вырвать сердце хотел в открытом море.

Касыда о бездомном сне

Жасмин и бык заколотый. Светает.

Булыжник. Арфа. Карта. Полудрема.

Быком жасмина девушка рядится,

а бык - исчадьем сумрака и рева.

Будь это небо маленьким ребенком,

полночи бы жасмином расцветало

и бык нашел бы синюю арену

с неуязвимым сердцем у портала.

Но это небо - стойбище слоновье,

жасмин - вода, но тронутая кровью,

а девушка - ночной букет забытый,

у подворотни брошенный на плиты.

Жасмин и бык. И люди между ними

в пустотах сна подобны сталактитам.

Слоны и облака сквозят в жасмине,

и девичий скелет - в быке убитом.

Романс о черной печали

Ищут зарю петухи, 

землю мучительно роя, 

когда спускается с гор 

во мрак Соледад Монтойя. 

Желтая медь — ее тело —

 веет пустыней и тьмою. 

Груди ее — наковальни —

 круглыми песнями ноют.

— Что, Соледад, тебе нужно?

Одна ты? Время ночное.

— Мне нужно то, что мне нужно.

Оставь ты меня в покое! 

Я знаю, чего искать мне: 

себя, веселье былое.

— О Соледад, мое горе!

Взбесившись, злая кобыла

мчится и падает в море,

и море — ее могила.

— Не говори мне о море!

Ведь травы черной печали

растут на земле маслин,

где листья шумят ночами.

— О Соледад, ты печаль,

 сама печаль и страданье!

Ты плачешь лимонным соком,

едким от дней ожиданья.

— Печаль? Бегу, обезумев,

в путь незнакомый и дальний.

По полу тянутся косы 

от кухни до самой спальни. 

Печаль? Я нынче оделась 

углем, и мглою, и мраком. 

О, свежесть моих сорочек! 

О, юбки мои из мака!

— Омойся водой голубок

и сердце оставь в покое,

усни, моя Соледад,

усни, Соледад Монтойя!

Внизу напевают реки — 

качели листвы и ветра. 

Вверху обновленный месяц 

увенчан тыквенным цветом. 

О, злая печаль цыганок, 

всегда заветные недра, 

печаль сокрытого русла 

и медленного рассвета!

Перевод В. Парнаха

Романс о луне, луне

Луна в цыганскую кузню 

вплыла жасмином воланов. 

И смотрит, смотрит ребенок. 

И глаз не сводит, отпрянув. 

Луна закинула руки 

и дразнит ветер полночный 

своей оловянной грудью, 

бесстыдной и непорочной.

— Луна, луна моя, скройся!

Если вернутся цыгане,

возьмут они твое сердце

и серебра начеканят.

— Не бойся, мальчик, не бойся,

взгляни, хорош ли мой танец!

Когда вернутся цыгане,

ты будешь спать и не встанешь.

— Луна, луна моя, скройся!

Мне конь почудился дальний.

— Не трогай, мальчик, не трогай

моей прохлады крахмальной!

Спешит запоздалый всадник 

и бьет в барабан округи. 

На ледяной наковальне 

сложены детские руки.

Прикрыв печальные веки 

и глядя в глубь окоема, 

бредут оливковой рощей 

цыгане — бронза и дрема.

Где-то сова зарыдала — 

так безутешно и тонко! 

За ручку в темное небо 

луна уводит ребенка.

Вскрикнули в кузне цыгане, 

замерло эхо в горниле... 

А ветры пели и пели. 

А ветры след хоронили.

Перевод А. Гелескула
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